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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	1
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Дисциплина: 
(код и наименование)
Художествен превод с немски език
Преподавател: 
Проф.дфн Ана Димова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	


	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops (информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	25

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	50

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът цели да задълбочи познанията на студентите по превод на художествен текст от немски език и да ги научи на основни правила в работата на преводача. Часовете са насочени преди всичко към овладяване на практически умения за превод на художествена проза, но ги запознава и със спецификата при превода на драматически и поетически текст. Акцентът е върху автори от ХХ и ХХI век на немскоезичната литература (Германия, Австрия, Швейцария), но са включени и образци от класически и модерни текстове в сравнение със съществуващи преводи на български език.


	, 


	Предварителни изисквания:

	Сертификат или оценка в дипломата, удостоверяващи владеенето на немски език.



	Очаквани резултати:

	Курсът подготвя студентите за реална преводаческа работа.



анотация:

УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ 

	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Специфика на художествения текст и на художествения превод
	4

	2.
	Класическа и съвременна немскоезична проза в сравнение със съществуващи преводи на български език 
	10

	3.
	Специфика при превода на драматически и поетически текстове: 
	8

	4.
	Специфични проблеми на художествения превод: превод на заглавия, на метафори, на игри на думи, на фразеологизми въз основа на конкретни текстове от съвременни немскоезични автори
	16

	5.
	Езиковите варианти при превода: превод на диалект и социолект; чуждоезикови елементи в немскоезичния текст 
	12

	6.
	Превод на реалии: културни, исторически, митологични, политически, битови реалии; собствени имена при превода 
	10


Конспект

	№
	Въпрос

	1
	Темите в конспекта повтарят темите от семинарните занятия.

	2
	

	3
	

	4.
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Източници за немскоезична литература
Проект Гутенберг съдържа в дигитализирана форма почти цялата немскоезична литература на класиката и  модерността

https://www.projekt-gutenberg.org/
TransLit е страницата на проект Немскоезичната литература в български културен контекст, реализиран от преподаватели по литературна теория и превод в СУ "Св. Кл. Охридски"
http://translit-bg.net/
"Книги за които се говори"(Bücher über die man spricht), сайт за подбрани съвременни немскоезични автори с профили на авторите, аудио-проби на текстове:

http://www.goethe.de/kue/lit/prj/lit/deindex.htm?wt_sc=buecher

"литрикс"(litrix) - много подробен сайт за немска литература онлайн, с профили на автори, с проби от най-нови kниги (преводите на които могат да се публикуват), аудио-проби:

www.litrix.de
KLG (Kritisches Lexikon der Gegenwartsliteratur)- Критически лексикон на съвременната литература

Тази база данни за всички съвременни немски автори, дори съвсем млади, които са забелязани от критиката, съдържа подробна биография на автора и есе от критик до 10 стр., с най-пълна библиография на автора и за автора. Тази база данни се поддържа актуална и се ползва в Гьоте-институтите в света безплатно.

http://www.nachschlage.net/search/query?query.id=query-16
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Съставител:

Проф. дфн Ана Димова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





PAGE  
3

